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D. 16, 18, 19, 20 och 21 Junij [1694] Ting i Wählsta Giästgifware gård med Tuna Tingelags 
Allmoge; Närwarande Befallningsman, som före med Nämbden af förra Tinget, warandes 
ingen än kommen i Christer Gabrielꞵons ställe som drunknadt. 
 

1. 
Olof Perꞵons i Bergie och Illsbo Sochn hemman upbödz för Erich Gabrielꞵons i 
Hudwikzwall hoos honom hafwande och in protocollerade fordran 320 P:r Km:t __ 1 gången. 
 

2. 
Rådman Jonas Hallberg upböd 7 Måhl till Kiöpt Rödningsjord af Nills Anderꞵon i 
Östanbräck _____________________________________________________ 3:die gången. 
 

3. 
Comministerns i Rogsta Wällärde H:r Erich Wikmans hemman i Wählsta upbödz af hans 
Broder Rådman Lars Erꞵon för deꞵ lagl: bewackte fordran af 407 P. Km:t 
________________________________________________________________ 1:ste gången.  
 

4. 
Hans Perꞵon i Skarmyra upböd deꞵ af sin Frände Erich Olofꞵon Ibidem tillhandlade 
hemman om 8 öre i Skatt ___________________________________________ 2:dre gången. 
 

5. 
Per Bengtꞵons i Rogsta tillhandlade hemman i Nyby af Rådman Lars Pehrꞵon och deꞵ 
Måg Anders Frisk upbödz förste gången, hwar wid ändock dän förre Sälljarens Per 
Anderꞵons [Anders Perꞵons i renov. domb.] Måg Jon Perꞵon Kiöpet klandra wille, Så 
wistes dock honom uthaf Fastebrefwet, att han nu mehra af intet fog till sin tahlan hafwa kan, 
skohlandes hemmanet Hans Kongl: Maij:tt först hembiudas. 
 

6. 
Efter Ogifte Båtzman Anders Rehnbergs och Ogifte Kånan Gölin Andersdotters född i 
Jämpteland och Räfzsundz Sochn, hwilken tillförne i Arbrå Sochn födt ett Oächta barn af 
een Ogift Solldat Måns Joenꞵon [Olꞵon i renov. domb.] i Haga giorda giärning och dheras 
egna bekänellse att hafwa begångit Lönskeläger 14 dagar för nästledne Juhl med hwar andra; 
Hwar af hon hafwande blifwit, gåendes nu heel tiock, och wäntandes sig 14 dagar för 
MichellsMäꞵe tijd nästkommande; Dömbdes Båtzmannen efter Hans Kongl: Maij:tz medelst 
dän Kongl: HofRättens Communicerade Förordning af d. 3 Januarij nästwekne att plichta 40 
m:r och Kånan 20 m:r skohlandes bägge undergå dher till med uppenbara Kyrkioplicht, 
hwilka böter dhe måste aftiena med Kroppen efter inge andre medell fans tillgå. 
 

7. 
Dät anklagade wähl Matz Olofꞵon i Åkre sin Grannes Lars Anderꞵons Hustru Barbro 
Simonsdotter för dät hon skall Näst för Påsk i Åhr wräkt hans Hustru Ingred Pärsdotter, då 
hon kommit att twista om Ohägn på dän uthsådde Höst Säden, att hon eij heller borde wara så 
reen och helig emädan dät war intet under att hon war betrodd för dän Mölningen, som för 12 
á 14 Åhr sedan skulle wara uthi een Ask befunnen i Rogsta Kyrkioboomur, wid dät dhen 
reparerades; Hwar till Hustru Barbro icke allenast uthan jämbwähl hennes Man och 
Swärfader Anders Larꞵon ehrkiände henne af sin ijwer uthi sådane ord brustit, benekandes 



sig hafwa elliest någon Sagesman dher öfwer, och i ty bediandes Hustru Barbro om förlåtellse 
uthi dät, hon i sin hastiga ijfwer således kunnat uthfarit emot Hustru Ingred Pehrsdotter; Hwar 
wid Nämbdemännen af den Sochn jämpte Befallningsman Wällb:de Johan Broman och 
Ländzman Erich Olofꞵon som äfwen i samma Sochn är boende uthläte sig icke hördt af 
sådant Mord hon dhän andra förkastadt wara dher i Sochnen skedt, eij eller deꞵe Hustrur 
tillförne Osambtz, I anseende dher till så och att Hustru Ingred medh sin Man henne sådant så 
wijda dhem anstodo efter och tillgifwa wille; Icke deꞵ mindre emedan slijkt tahl woro nu 
mehra kring heela Rogsta Sochn uthkommit; Hwar igenom Hustru Ingred är kommen 
Oskylldigt att lijda; Dock så att ingen hwarken påstodo slijkt, att bewijsa, eller dän andre 
parten på yttersta Straffet påstodo, som kunde förorsaka, att detta måhlet dän Höglofl. Kongl. 
HofRätten i Ödmiukheet berättas; Dy dömbdes Hustru Barbro i föllie dät 20 Cap: Ting M: B: 
att böta för slijkt fahrligit tahl sine 40 m:r Sm:t. 
 

8. 
Olof Erꞵon i Blästa med deꞵ byemän sampt Johan Fredrickꞵon, Anders Larꞵon och Jon 
Perꞵon i Åkre woro twistige om Mulebete, berättandes Johan Fredrickꞵon, Jon Perꞵon, Lars 
Anderꞵon och Jon Månꞵon i Åkreby genom dheras inlagde skrift, att 4 Grannar i Blästa för 
några Åhr sedan hafwa sökt dom på dhem, om det twistiga betandet dhem emillan warit, 
hwilken Resolution dhe säija uthi berörde skrift sig icke hafwa afhört; Hwar på dhem 
föreställtes om dhe hafwa då blefwit ohörde dömbde, dher till Jon Perꞵon sig fullan först 
förklarade, att han domen då icke kunnat afhöra emedan han då icke war kommin till 
hemmanet uthan hans Fader Per Perꞵon som och då tillijka med Lars Anderꞵons Fader 
Anders Larꞵon på Byens wägnar agerade Saken emot Bläesta man, Johan Fredrikꞵon sade sig 
intet warit tillstädes emedan dhe hade sine Fullmächtige dher, ehuruwähl han sedan kunnat 
domen hört af Anders Larꞵon. Jon Månꞵon nekade sig hwarken låtit underskrifwa sitt Namn 
under skriften, då hon skrefz, eij eller warit dän tijden Resolution A:o 1690 d. 12 Maij fälltes 
än då kommin till något hemman i byen. Wijdare tillspordes Åkersboerne hwem då skriften 
för dhem skrifwit, efter een så eftertänklig Osanning befinnes såsom skulle dhe warit ohörde 
Dömbde, dher lijkwähl heela Nämbden tillijka med Befallningsman Wällb:de Johan 
Broman wiste afsäga, att Tinget alldrig slutes före allt uthi Protocollet infördt hwar blefwit 
Offenteligen upläsit, hwar till dhe 4 Åkersbyboerne swarade, att StadzNotarien i 
Hudwickzwald Magnus Ström dhen förskaffade, doch icke såsom dheras Mening warit, och 
dhe för honom skohla berättadt, åstundandes Bläestaboerne dät Åkreboerne kunde påläggias 
att lijka föllja dhem bort till Fäboderne och lijka igien hem; Resolutio. Rätten kan intet gå 
ifrån den Resolution af ofwanberörde Dato är fälld worden; Uthan dher bemälte Skogelagare 
icke kunna sig med goda om Mulebete föreena, böra dhe för de uthi berörde domb alligerade 
Lagsens rum, sampt Skogsordningen af Åhr 1664 deela Skogen efter Öre och Örtug och icke 
hufwud eller Mantahlet, som Bläesta boerne wille påstå, hälst emedan Lars Anderꞵon klagar 
dhe andre Interesserade långt öfwer dheras Skatt i byen fällt; Hwar öfwer Syen böre gånga till 
att besee huru mycket hwar och een, sampt efterfråga med hwars tillstånd dhe ett sådant 
offmycket fällande föröfwadt. 
 

9. 
Uthi dhen stridige Saken emellan Jon Perꞵon och Per Perꞵon i Broo Kärande och Jon 
Segfredꞵon i Lönånger Swarande, angående ett Änge belägit i Lönånger, som hwar af dhe 
stridige parter will sig tillägna, är detta Rättens betänckande; Ehuruwähl Jon Segerꞵon har 
förledna Åhr med laga tillåtellse slagit och afbärgat det twistiga Änget, som af deꞵ Naturliga 
lägo synes forna tijder hafwa tillydt Lönångers hemmanet; Så haar han icke deste mehr nu 
förmådt bewijsa sig innehafwa Skatten dherföre, som han lell Sustineradt welat, hwarföre och 
emedan samma änge hafwer på een lång tijd warit pantsatt ifrån Broo till een och annan och 



Panthafwarne dherföre Skatten åhrligen till Brookarlarne gifwit; Uthan att Jon Segerdꞵon 
något inspråck dher å giordt förn nu, såsom skulle samma skatt honom rätteligen tillkomma; 
Pröfwar Rätten skiäligt och med lag dät 42 Cap: B: B: L: L: eenligt, dät Kärandere, som så 
länge suttit i possession af Änget, förblifwa och hädan efter ther wid till deꞵ Swaranderne 
gitter med fullom skählom bewijsa af gamble Jordeböker, eller elliest sig beswäras med 
Skatten der af, börandes i så måtto gifwa Käranderne i uthlagor, och annor wederkäntzlo för 
dät han förledne Åhr Änget brukade 3 P:r Km:t och dhe dät tillträda sedan dhe betalt 
Båtzmans Änkian Hustru Giölie i Hållsta dät ännu på Pantskillingen efter Gode Mäns 
giorda Liqvidation kan återstå. 
 

10. 
Förlofwade Båtzman Swen Ståhlnäbb, hwilken bekände sig hafwa stulit förledne wåhras 
ifrån Påhl Olofꞵon i Tunbyen een Hatt wärderad för 3 P:r Km:t och ett par Handskar för 1 
P:r jämbwähl ifrån Per Erꞵon i Ullsätter 1 RP:r in Specie eller 6 P:r, från Lars Perꞵon i 
Moo ett par Skoer för 2 P:r föruthan ifrån Hustru Brita i Myre så mycket Maat, han åth een 
gång, giörandes tillhopa 12 P:r Km:t dömbdes att plichta efter Straffordningens 3:die punct 
tredubbelt emot Stöldens wärde 12 P. Sm:t och dher till med återställa Ägarne det dhe icke till 
fyllest igien bekommit, eller Arbeta dherföre. 
 

11. 
Befallningsmannen Wällb:de Johan Broman förordnades uppå deꞵ klagan att Blästamän 
fälla i Oskiptan Skog emot Skogsordningen, Edsworne Män ifrån Tuna Sochn att syna samma 
fällning, och af hwem dhen giord till Sakens wijdare fortsättiande och dher på fölljande 
uthslag. 
 

12. 
Enär Zachris Perꞵon i Östanbräck förklarade sig icke wetta något annat med Båtzman Olof 
Stark, än alt ährligit och godt, eftergaf han dhe tankar han elliest om honom giöra kunnat af 
miꞵtanka för deꞵ wittiade fiskewåner. 
 

13. 
Utij dhen emellan Rådman i Hudwijkzwall Wäll:t Anders Larsson Frisk och Borgaren 
dher sammastädes Wällförståndig Erich Simꞵon hwar emot annan Kärande och Swarande, 
upwuxna Strijdigheet öfwer een Giärdzlegård utij Måns Perꞵ Tächten Söder om Fiählen 
utij Idnor Sochn belägen, hwilken Rådman will Erich Simꞵon skall emot sig dher hålla; Men 
henne förnekar, i ty Rådman skall begynt ställa Hagan in på hans eenskyllta Steenhammar i 
samma Tächt, tillägnandes sig dher medelst een dehl af Steenhammarn, är detta 
HäradzRättens uthslag; Ehuru wähl Rätten har i anseande till dhe åthskillige Resolutioner på 
Hudwijkzwalls Rådstugu utij dänne twist äre affattade, haft betänkiande samma Saak wijdare 
wid dänne Instantien uptaga och afdöma; Icke deꞵ mindre emedan Rådstugu Rätten 
sedermehra d. 5 Maij nästwekne uppå Erich Simꞵons då giorda Exception emot 
behörigheeten af Foro ehrkiändt dänna twist höra med rätta under HäradzTinget; Äre bägge 
parternas andragne Skähl blefwe företagne och öfwerwägade; Hwar wid alldenstund Erich 
Simꞵon icke allenast med deꞵ af Borgaren Måns Perꞵon d. 4 Febr. 1691 undfångna 
Kiöpebref på Östre dehlen i samma Tächt bewijst sig hafwa dher jämpte jämbwähl Kiöpt een 
Skogwuxen Steen Hammar, uthan och Sälljarens dher om giorda egna bekännellse så wähl på 
Rådstugun d. 30 Aprilis 1692, som nu här igenom deꞵ uppå uthwärkadt Stämning af Erich 
Simꞵon insända skrifwellse och uhrsächtan för sin uthewaro att icke förmå sig Pehrsonligen 
för någon åkommen opaꞵligheet infinna; beklagandes Erich Simꞵon sig intet warit Stämbd 
eller hörd, då Rådstugu Rätten dänne Sak d. 30 Aprilis 1692 afdömbt, och Frisken halfwe 



dehlen af Steenhammarn tillägnat, hwar wid han förmenar sig så mycket mehr bordt hörd 
blefwit, som Steenhammarn då icke Måns Perꞵon, uthan honom efter Kiöpebrefwetz lydellꞵe 
då allaredan tillhörde; Allt dherföre kan Rätten icke finna med hwad Skähl Rådman Frisk 
kunnat een sådan dehlning åstunda och sedan dher efter upsättia Giärdzlegården in på en 
annars egendomb, hwarföre han synes hafwa Laga Correction förtiänt, dher han icke hade 
Rådstugu Rättens resolution af ofwanberörde Dato sig till stöd, hälst emedan Olof Anderꞵon 
i Råå som tillijka med 3:ne Rådmän Mät- och Fördehlningen d. 24 Maij 1692 förrättadt, nu in 
för Rätten tillstod Måns Perꞵon som är båda parternas kiöp och hemulsman, icke hafwa warit 
wid dehlingen tillstädis; Oachtadt han Friskens part war, då tilldehlningen dömbdes, eij eller 
han blefwit dher om tillsagd, uthan allenast Erich Simꞵon intygar Borgmästarens Olof 
Ströms Attest af d. 20 Maij 1692 uthan böre Erich Simꞵon niuta sin kiöpta Steenhammar, 
uthan någon Servitut och beswär af sin Medlagare i Tächten Rådman Frisk, som så medelst 
förplichtas sin dher upsatte Haga nedertaga och een ny afmätning skee utij alle 
wederbörandernes, så Kiöparens som Sälljarens närwaro, på bådhe dhe af Måns Pehrꞵons 
försållde deelar i Tächten uthom Steenhammarn, som här tills Obrukad icke warit i Mälj och 
jämbwähl för dän orsaken skull icke kunnat inbegripas eller förstås under Friskens Kiöp af 
halfwa dhen upbrukade Tächten; Efter som icke allenast Erich Simꞵon will Sustinera Tächten 
skohla för dhem bägge tillräckia, efter dhe måhl hwars och eens af dhem Kiöpebref 
innehåller, när hon rätteligen mätt blifwer; Men och Nämbdemannen Måns Erꞵon i 
Backan, dhen der och hafwer några måhl jord dher brede wid wille dät samma för sanning 
betyga, hwilket än wijdare dher af bestyrkes, att Frisken låtit sig wid dehlningen benöga med 
⅙ part af Hammarn, skönt än han warit honom halfparten tilldömbd, kunnandes Mät- och 
Pröfningsmännen wid samma tillfälle wärdera dän Ladan på Friskens andehl skall stå, att löꞵa 
hwar andra uppå begiäran dher uthur; Här af faller Rådman Friskz begiäran, af sig sielf; 
Angående att Erich Simꞵon måtte lagl:n ansees, dherföre att han icke efter Magistratens 
Resolution emot honom stängt; Hwilken så myket mindre kraft nu Äger, som Magistraten 
sielf genom deꞵ sidsta Resolution af d. 5 Maij sidstledne dän förra med dhe flere uphäfwit, 
protesterandes fullan Erich Simꞵon på Expenser hinder och Skadestånd; Men som han ingen 
Designation eller Förteckning dher på ingifwit, haar Rätten honom dänne gången inga 
Expenser kunnat tillehrkiänna. Emot domen appellerade Frisken i rättan tijd, hwar på ingaf 
Erich Simꞵon Förteckningen på dhe prætenderade Expenser af 16 P:r 20 öre Km:t Rådman 
Frisk angaf sin anwände Expenser för dänne Action till 35 P:r 22 öre Km:t dock uthan Special 
Förteckning. 
 

14. 
Kyrkioherden i Tuna Ehrewyrdige H:r Johan Arnæsius lät efterskrefne panter för dheras 
Ägare upbiuda att innan een wiꞵ förlagd tijd inlöꞵa; Nembl. 
En Kaꞵjaka pantsatt af Hustru Elin i Mahlsta och Rogsta Sochn för 7 P:r Km:t. 
En Kiortell och Kaꞵjaka af Swen Hanꞵon i Syllta. 
En Kaꞵjaka af Jon Pehrꞵon i Broo emot 8 P:r Km:t. 
En Dito af Erich Jonꞵon Ibidem för 6 P:r 16 öre Km:t. 
Tiänstel: Anhållandes, att såsom han hade ännu fast fleere och slijke andre Pantor hemma 
liggande, dhe han befahrade af Mohl och annor Ohyra, för hwilka han icke wille eller kunde i 
så måtto swara, förderfwas, dhe intet mindre, än deꞵe han hade här tillstädes, upbiudas måtte, 
hwilket blef allmänneligen förkunnat, och Kyrkioherden dher jämpte underwijst, att låta detta 
Extract än wijdare utij Sochnestugorne, dher pantägarne bör een gång straxt här på afläsa, 
skohlandes dhe dher efter wid Nästskeande Michaelis tijd wara förplichtade dheras panter 
igienlöꞵa, i widrig händellse lämnas Kyrkioherden fritt efter dhen tijden låta Panterne 
wärdera, och them försällja, och dher någon pant högre wärderas och sälljas kan, än han står 
pantsatt före, böer Pantägaren sådant öfwerskått till godo komma, och handställas; Men skulle 



åter något utij panten brista, måste Ägaren dhen bristen af panten af annor sin Ägendomb 
ehrsättia och wedergälla. 
 

15. 
Uppå Fröland, Mahlstad, Broo, Syllta, Wija, Lönånger, Garlö, Åkre och Blästaboernes i 
Rogsta Sochn anhållande blef dhem 4 Gode Män af Nämbden hwilka dhe hälst äska, 
förordnade utij alle wederbörandernes närwaro till att Syna och Mäta dhän skada dät på Prof 
utij Kimsundet uprättade fisket dhem på dheras Ägor igenom wattnetz updämning skall 
tillfoga, och dhe elliest dher medelst dheras båtled betagas. 
 

16. 
Michell Olofꞵon i Bäck wardt uppå Munsterskrifwarens Anders Wattlings giorda beswär 
tillsagd, att låta strax till sin Boskap på Fäbodeskogen komma dän Koo till betz, han lofwadt 
sin Solldat uthan alle byemännens samtyckio hafwa hemma på Skogen. 
 

17. 
Uppå Kyrkioherdens i Forꞵa Wällärde H:r Elias Wixners angifwande, att åthskillige 
Disputerlige Testamenten och elliest uthlänte Kyrkiopenningar kunna intet till Kyrkian infåes, 
hwar igenom een icke så richtige Rächningar, som befallt är, skall komma till att författa, 
Nampngifwandes att ett Testamente af 50 P:r Km:t skall blefwit efter Sal: Kyrkioherden H:r 
Nills Bång gifwit, hwilket medell skohla sedermehra blifwit som han hördt berättas af deꞵ 
Sucesore Sal: H:r Johan Saltenio på 3:ne Syner i Fuskås anwände, hwilket Rätten hölt före 
intet wara förswarligit för Kyrkian till deꞵ andehl der af giordt; Hwarföre afsades dät 
Kyrkiones Sexmän böra deꞵ Änkia här öfwer lagel:n tilltahla; Och som Kyrkioherden dher 
jämpte jämbwähl berättade sig icke heller funnot i Kyrkiobooken huru eller om Testamentet 
efter Sal: Capitein Lars Larꞵon är wordet Clarerat; Altså företrädde deꞵ efterträdare i 
Ächtenskapet Olof Hanꞵon, förklarandes sig måst lefwerera till Sal: Kyrkioherden Saltenius 
40 P:r Km:t för Sal: Capiteins Testamente innan han fick låta lysa för sig och sin hustru; Hwar 
öfwer och honom sades, dät han må hans Änka dher öfwer söka, och henne lefwerantzen 
bewijsa, så frampt han will blifwa sielf för answaret dherföre ledig och frij. 
 

18. 
Ändock Nills Mårtenꞵon i Lumnäs fordrade af Anders Jonꞵon i Fränöö på een gammall 
förlijkning 8 P:r Km:t efter dän RP:r han af honom dher på fådt, skulle wara befunnen Ogill 
upwijsandes sig undfådt d. 12 Aprilis nästledne Befallningsmannens Wällb:de Johan 
Bromans Order till Ländzman Bergman om Execution dher å sampt deꞵ Måhlsägare Rätt 
utij 3 m:r Sm:t och der hoos klagade att Anders kalladt honom een Fantast, Så bewijste 
lichwähl Anders Jonꞵon med Jon Swenꞵons i Näset sampt Nills Erꞵons på Nills Mårtens 
Sohns Erich Nillꞵons wägnar intygande, det han det lefwererat honom utij dheras Närwaro 1 
RP:r in Specie och 2 Caroliner, hwar af han Nills Mårtenꞵon dhem sedan dhe ifrån Anders 
Jonꞵon uthkommit hwar sin Carolin på dheras förlijkning gifwit, wettandes dock icke om han 
fick 3 Caroliner jämpte RP:r som Anders Jonꞵon påstådt; Hwar emot skönt än Nills 
Mårtenꞵon inwände RP:r blefwit ogilladt, och att han måst betahla Per Larꞵon i 
Biörckmora, som samma RP:r af honom skall bekommit dherföre fulla penningar icke deste 
mindre öfwertygade både Nämbdemannen Johan Perꞵon i Långbyen Nills Mårtenꞵon, att 
han wid efterfrågan af hwem han dhen Ogilla RP:r skall fådt föregifwit af Finnen Matz i 
Bäꞵdahl och Norbo Sochn, som dock blefwit i osanning befunnit, såsom och Wäll:t Zachris 
Larꞵon i Hudwijkzwall, enär han sittiandes Åhördt Nills Mårtenꞵons anbrachte osanning här 
wid, dät han Nills wijst honom tillijka 3 RP:r in Specie uthur sin hand och sagt dänne har 



Anders Jonꞵon måst gifwa mig i förlijkning, hwilken Zachris Larꞵon betygade warit een god 
RP:r. 

Resolutio. 
Af ofwanbemelte skähl har Rätten Liusligen förmärckt huru som dät Nills sökt Anders om dät 
andre reesan, som han blifwit tillförne honom betalt, hwar af han blifwit af ijfwern 
förorsakadt nämna honom en Fantast, som sökte thet andre reesan, för hwilket han långst 
sedan warit förnögd, föruthan och honom Nills bewijstes, att han äfwen blefwit fäldt till 3 m:r 
Sm:t för Oqwädens Ord till Anders, och att hans Mållsägare dehl hade så blefwit Stulet; 
Altdherföre sades Anders Jonꞵon för Nills Mårtenꞵons wijdare åtahlan i dätta måhl alldeles 
frij, och Nills, dhen dher obefogadt dragit Anders till rätta, dömbes att wedergiälla Anders 
Jonꞵon i Rättegångs Expenser 3 P:r Km:t blifwandes dher till med uppå dheras egna åstundan 
dhem ett wijte af 2 RP:r emillan satt, hwilken däm sig först emot annan förbryter, skall wara 
plichtig till Forꞵa Kyrkia uthgifwa. 
 

19. 
Dät tilltalade wähl Lars Nillꞵon i Lund sin granne Cronobonden Lars Olofꞵon dher 
sammestädes om Olaglig Notedrächt, han skall bruka in för hans Land och Strand och 
således giöra honom Olägenheet med Tramp och elliest utj Skattägan; Men Lars Olofꞵon 
förmente dher emot, att han inge andre Notedrächter brukar, än dhe för honom hemmanet 
bebodt ijdkat; Beswärandes sig öfwer Nillꞵon att han innehafwer twänne Gårdztompter till 
sitt hemman och deꞵuthan een god dehl wara för 30 åhr sedan tillbaka intagen af dheras 
allmänna löt och till Åker upbrukadt, hwar medelst Crono hemmanet skall kommit till att 
lyda, åstundandes dher öfwer rättning; Hwarföre wardt afsagt dät Cronones Befallningsman 
Wällb:de Johan Broman, som äger tahla och swara för Cronohemmanet, skall adjungeras 
någre af Nämbdemännen, dhe dher granneligen tillsee och pröfwa hwad för men 
Cronobonden lijder af Skattebonden, eller dänne af dän andre, som klagat är; Hwar efter 
Rättens slut skall föllja öfwer allt hwad Olagligen å någon dera sijdan finnes giordt må 
lageligen ändradt warda, jämbwähl dän Laga Näpst dher på föllja som förseandet kan hafwa 
förtiänt. 
 

20. 
Öfwer dän twist Wäll:t Zachris Larꞵon förde emot Anders Nillꞵon i Öhlsund om 8 Rijs 
Papper han förledne wåhras ett Åhr sedan skickadt med honom till Fahlun att försällia á 10 
P:r Rijset, och han Booketahls och elliest försåldt, hwar igenom 25 Böcker han än i behåll 
haft, äre wordne Confiscerade, och han dher till med blefwen blef med 40 Mark Sm:tz plicht 
belagd, fodrandes sålunda Zachris Larꞵon än för deꞵ Resterande betahlning 32 P:r 16 öre 
uthom dhe 47 P:r 16 öre han redan undfådt; Resolverdes. Att ändock Anders Nillꞵon will till 
sin uhrsächt förebringa, dät Zachris Larꞵon honom icke tillsagt, huru han papperet skulle 
försällia; Så tillstår han dock hafwa blefwit anbefallt att dher dhe han gaf honom anledning 
på, icke skulle papperet behålla, skulle han gå i boderne och biuda det Rijꞵtahls utj, med dhe 
ord att 2 kunde samsättias, och Kiöpa Rijꞵet eller föra dät hem igien, hwar af lätteligen är till 
att sluta, dät och bonden kunnat förstå, att honom icke war lofligt book tahls dät försällja, 
hwar igenom han bracht sig på böter och Obijstånd; Altså pröfwas Anders Nillꞵon skylldig att 
betahla till Zachris Larꞵon dhe återstående 32 P:r 16 öre Km:t 14 dagar efter dätta Dato medh 
2 P:r 8 öre Km:t i Expenser till Tinget. 
 

21. 
Enär Olof Larꞵon i Balldra och Hög Sochn giör dhen af Lars Perꞵon i Hällsätter uppå 
Tuna Sochns wägnar Kiöpstadde Stugu till Fattigmans Stugu så färdig som dhe accorderat 
med Tillsters inläggande och annat som än kan återstå, Äga dhe med honom dher öfwer Kiöp 



slutit dän uthlofwade Kiöpskillingen honom Oluf Larꞵon richtigt tillställa, antingen Stugun 
blifwer då sedan till Fattig Stugu gillad eller eij. 
 

22. 
Framträdde Comministern i Forꞵa Wyrdige och Wällärde H:r Bengt Gachareus 
beswärandes sig öfwer åthskillige sine åhörarare i Forꞵa Sochn för det dhe hwarken skohla 
wehla uthgiöra till honom dheras Cappelans Tull, så myket som Kongl: Förordningen biuder, 
dän han dhem och flere ofta skall föreläsit, eij eller dän i rättan tijd, mindre giöra någon 
tillökning dher af när han måste Dilationera någon tijd med dhem för dheras fattigdomd skull; 
Hwar till dhe instämbde Erich Staffanꞵon i Öfwerby, Påhl Erꞵon i Mickie, Jon Perꞵon i 
Berglock, Per Matzon i Tronbo, Per Erꞵon i Hedsta, Drängen Anders Anderꞵon i 
Kalfhaga och Erich Jonꞵon i Hillen, för uthan Solldaten Matz Kaka i Näxsiö, som intet 
war tillstädes uthan i Marche till Munsterplatzen wid Gefle swarade, dät dhe ingalunda 
undandrogo sig att gifwa sin Cappelan dän rättigheet, Kongl: Förordningen dhem biuder, 
allenast han wille wara dher med förnögd, uthlåtandes sig här under Erich Jonꞵon, dät han 
wähl tillskickadt Cappelan ½ Spann Råg eller ⅛ Tunna för förflutna Åhr, Men han icke welat 
dän emottaga emedan intet mehr föllgde, Då H:r Bengt regererade att han för flere Åhr 
innestodo, hwarpå uplästes dän 5 puncten i Kongl: Förordningen af d. 8 Feb: 1681 om 
Prästerskapets upbörd af Allmogen, hwar i uthsättes, att af hwar hel eller half Gård skall 
gifwas till Cappelanerne till det högsta ½ Span Säd, Men af Fiärdedehls, som är här i landet 4 
öres Skatt eller mindre Torpare gifwa allenast een Åttondehls Tunna om Åhret; Emot hwilken 
Förordning emedan Rätten icke befann dhe anförde hafwa af Onsko eller Tresko med sin 
skylldigheet till Cappellan utheblifwit; Dy blefwo dhe för dhe böter elliest dher på föllja 
bordt, förskontes och parterne å båda sijdor alfwarl:n förmante Högstbemälte Kongl: 
Förordning noga efterlefwa, så wijda hwar af dhem will blifwa frij för answaret, dher 
annorlunda skier; Börandes i föllie dher af ofwannämbde med sin återstående skylldigheet 
hoos H:r Bengt sig ofördröjeligen infinna, och där dät icke skeer wara förtänkte att lagl:n 
swara för tresko sine, och icke deꞵ mindre ehrlägga sin Skylldigheet. 
 

23. 
Kärade Staffan Staffanꞵon i Funsta till sin Granne Erich Jönꞵon öfwer een Giärdzlegård 
han för honom skall nedhuggit förledne wåras; Hwar till Erich icke allenast gaf till Swar, att 
Staffan dher han hagan upsatt, icke haft på dhe 15 Åhrs tijd, han wid sitt hemman suttit någon 
Giärdzle gård, eij eller dät någon kan minnas tillförne, förmenandes honom hafwa dänne nu 
om sijdor af ijdell afwund och illwillia emot sig uprättat, dher med att betaga honom Fägatan 
för deꞵ Boskap och uthwägen med Giödzlen; Uthan och Nämbdemannen Johan Perꞵon i 
Långbyen tillijka med Anders Erꞵon i Trogsta synt berörde Haga, intygade att Erich 
omöjeligen kan uthkomma med sin Gödzell och Boskap dher Staffan honom så skulle få 
förstängia, ändock een dehl af platzen honom tillhörde; Hwarföre dhe tillsagt Staffan att låta 
Erich Obehindrad nyttia samma uthwäg, dän han och dhe förre hans hemmans Åboer i så 
långa tijder nyttiadt till deꞵ laga sluth dher uthinnan giordt blifwer; I anseende till hwilka 
skähl och omständigheeter Rätten fann Staffan mehr orsak och skuld, som med Hagans 
upprättande emot dän warning Synemännen honom gifwit förstängt Erich deꞵ af ålldrige 
tijder häfdade uthwäg, än Erich som dän upphuggit, och i ty sades för hans åtalan i ty måhl 
frij; Och ändock Erich wille här wid Sustinera, dät dhe som forna tijder hans hemman åbodt, 
skulle med stilla fådt lof och tillstånd af Staffans förfäder bruka dänne uthwägen; Så tillböd 
han sig icke deꞵ mindre att willja gifwa Staffan än wijdare för mehrb:te uthwäg i god stillo 
dubbell så mycken jord annorstädes igien, ehwarest han skulle dän på hans ägor åstunda, 
emedan han icke kunde annorlunda uthkomma, hwar till Staffan sig icke wille beqwämma 
uthan åstundade Häradshöfdingen dän samma Tracten såsom för honom omistelig först besee 



tächtes, hwarföre så wähl som och att ingen Stämning i dän Saken föregådt, upskötz till Slut 
dher med till Nästskeande Ting, skohlandes Staffan i medlertijd icke förwägra Erich bruka 
dän för dätta i Långliga tijder häfdade uthwägen och Erich jämbwähl försökia genom Gode 
Män i anledning af det 11 Cap: B: B: L: L: förlijka Staffan för dänne deꞵ Tomptestycke med 
penningar eller jord. 
 

24. 
Staffan Staffanꞵon i Funsta tillijka med Erich Jönꞵon Ibidem och Anders Jonꞵon i 
Stafåker, hwilka Ländzman Anders Bergman anförde för Olofligit Swediande, som Gode 
Män efter Rättens Resolution af d. 22 Novemb: nästförflutne Åhr synt och befunnot Erich 
Jönꞵon hafwa uthan Syn och Laga tillstånd Swediat 2 Kannelands uthsäde uthom 8 
Kanneland i fälle obrändt Anders Jonꞵon fällt och sådt 7 Kannor Råg sampt fällt dät Obrändt 
är 4 Kanneland, och Staffan Staffanꞵon fäldt och sådt ½ Kanna jämbwähl deꞵ uthan fällt, som 
Obrändt är 4½ Kanneland; Hwarföre hwar af dhem Dömbdes till föllje Skogs- och Huusesyns 
Ordningen att böta 12 m:r Sm:t och wara dher till med Säden och Arbetet förlustige. 
 

25. 
Erich Jonꞵon i Trogsta hade fullan instämdt Påhl Erꞵon i Mickie och Erich Anderꞵon i 
Klångsta om ett Änge belägit i Mickie, och Hagstad Änget kalladt af 6 gillingsta Äng, 
hwilket han med ett Lagmans Rättens Dombref de Dato d. 3 Feb: 1607 bewijste wara pantsatt 
uthaf Peder Michellꞵon i Trogsta hwars hemman han nu Åboer till Anders Erꞵon i Mickie 
för 25 P:r, willjandes dät till hemmanet återwinna för deꞵ ringa höbohl skull, Men såsom 
Erich Jonꞵon hwarken uthaf nästberörde Dombref, eller elliest på något sätt förmåtte bewijꞵa 
hwem Skatten derföre rätteligen innehafwer, uthlät han sig genom Ländsman Förståndig 
Anders Bergman att willja heller utij så mörkt och owist måhl taga ifrån Anders Erꞵons 
hemman i Mickie, dät Påhl Erꞵon för tijden besitter så stoor Skatt, som Gode Män kunde 
pröfwa efter dänne tijdens wilkohr honom böra dherföre sig åtaga än mista Änget ifrån 
hemmanet, hwilket anbod Rätten icke kunde ogilla, då Erich Jonꞵon och förplichtas 
pantskillingen wederböranden tillställa. 
 

26. 
Sedan Olof Olofꞵon i Finflo hela Tinget hade wäntadt på sin wederpart Jon Nillꞵon i 
Narsta, hwilken Nämbdemannen Anders Larꞵon i Håesta wiste afsäga wara lagel:n 
Stämbd, och han icke deꞵ mehr sig infunnot, eij heller något laga förfall låtit framwijꞵa, badh 
Olof Olofꞵon att Rätten Saken icke deꞵ mindre uptaga och afhiälpa wille; Berättandes sitt 
klagomåhl dher utij bestå, att bemälte Jon Nillꞵon honom utj Tuna Sochnestuga med een 
Olydelig tillwijtellse angripet, såsom skulle han hafwa för honom bööte 20 öre Km:t sedan 
han Sochneskrifware war, och Sochnejämbnan upbar; Hwilket tahl bem:te Nämbdeman sade 
sig så wijda afhört, som Jon Nillꞵon wille nästan förkasta Olof Olofꞵon att icke hafwa fådt 
besked på dät han i Sochnejämbnan kunnat uthslagh, tilläggandes dätta, att dänne Jon är een 
sådan, som giärna är öppen af Munnen, och ofta obetänckt tahlar; Fördenskuld dömbdes han 
allenast för ett af obetänckt och hastigen mode uthlåtit oqwädins ord emot Olof Olofꞵon till 3 
m:r Sm:t och för Stämningsföracht jämbwähl 3 m:r skohlandes der till med betala Olof 
Olofꞵon i Omkåstnad och Rättegångs Expenser till detta Ting 4 P:r Km:t. 
 

27. 
Uppå Olof Perꞵons i Matnäs anmodan och beswär att hans Swärfaders Sal: Matz Jonꞵons 
hemman, som han till Bruks antagit, icke synes förslå efter Gode Mäns giorda förslag och 
anteckning d. 6 Decemb: 1693 till alla deꞵ Creditorers fulla betahlning, uthan att een dehl 
komma till att brista, wardt Resolverat; Att alle både dhe utj Inventerings listan stå upsatte, 



som och elliest kunna hafwa något i samma Sterbhuus till att fordra och icke sig wid 
Inventeringen infunnot, skohla här igenom blifwa sammankallade och stämbde, att på 
Nästskeande Ting i Tuna inkomma, och då hwar sin hafwande Rätt upwiꞵa, att så medelst ett 
richtigt Slut må dhem och Sterbhuuset emellan fattadt blifwa dem och dhän hemmanet 
emottagit, till säkerheet och efterrättellse i Längden, kunnandes Sterbhuset låta dänne 
Resolution på dhe ställen, dhe wetta Creditorerne boo werderbörligen utj Sochne och 
Rådstugorna Sex wecker för än Tinget skier afkunna låta. 
 

28. 
Det Swedieland Ländsman Förståndig Anders Bergman angaf 13 grannar af Hiortsta, 
Hallsta, Glimsta och Frölandz byar uppå Tanna Byeskogen uthan Syen och lof fällt, och 
dhe i deꞵe dagar skohla brändt, som dhe eij eller wederginge, böer Ländsman låta syna huru 
stort fallet är och hwad dher såes kan, till Rättens wijdare Domb. 
 

29. 
Efter dät Anders Olofꞵon i Klockareswed tilltaladhe sin Styfmoder Hustru Margreta 
Hindrichsdotter och hennes Mållsman Erich Staffanꞵon, jämpte hennes barns Mållsmän 
Erich Olofꞵon i Åkre och Lars Jonꞵon i Romstad om besittningen af sin Sahl. Faders 
Olof Anderꞵons hemman i Weda om 7 öre 12 th:r i Skatt, hwar till han förmenar sig och sine 
Syskon af förra kullen wara närmare än dän senare kullen som omyndige är, befarandes dher 
hoos att Styfmodren genom wanbruk warder hemmanet fördärfwandes; Gaf Änkan till swar, 
dät hon wille till Nästkommande Ting skaffa löfte dherföre, och deꞵ uthan sine barn till deꞵ 
dhe kunna tiäna sig sielfwe maten, uppå hemmanet föda och försörja, uthan någon afräckning, 
eller lost för förra Kullen; Hwilket Rätten så wijda hon löftet förmår efterlefwa och 
fullkomna, bijföll, lämnandes sålänge twisten, om hwilken dera Kullen, hemmanet böre 
inlöꞵa, Oafgiord i betrachtande att den senare Kullen än omyndig är. 
 

30. 
I anledning af Rättens resolution de Dato d. 5 Aprilis 1693 yrkade åter Olof Erꞵon i Steenbo 
genom Fullmächtigen S:r Anders Wattling sitt käromåhl emot Jon Swenꞵon i Näset öfwer 
en Skogslått benämbd Täppan liggande inom Steenbo Bohlstada skähl, hwilken han wille 
förmena Per Jonꞵon i Näset skall fordom Ärft ifrån Steenbo med sin Hustru och sedan af 
deꞵ efterträdare på hemmanet Man efter Man blifwit dher ifrån brukadt, begiärandes nu få till 
föllje Kongl. Resolutioner samma deꞵ hemmans tillydigheet återwinna för dän ringa 
hemskog, han sielf där äga skall, och hans wederpart icke sielf behöfwa, i ty han androm 
berörde lått skall till Swediande uplåtit, framgifwandes jämpte ett gammalt Dombref, 
uthgifwit d. 9 Decemb: 1599 dän af Rätten tillförne Desidererade domen uthfallin i dänne 
Saak Åhr 1665 d. 18 Novembris; Dher emot producerade wederparten sitt gambla Dombref 
Dateradt d. 14 Novemb: 1582 med förmodan att blifwa dher efter sampt Sexmanna Synens 
giorda Rörläggning d. 8 Junij 1665 wid sin wällfångna skogstillia handhafd, hwilken Saak 
Rätten nu som tillförne under ett noga öfwerwägande komma lät, tyckiandes fullan af dän 
Bohlsta Skillnaden Siöen och Älfwen deꞵ strijdige parters Byar emellan efter dät 26 och 27 
Cap: B: B: L: L: giör, dänne Skogs Tract wara Naturligen skild ifrån Näset, för uthan dän 
anledning det gambla Dombrefwet af Åhr 1582, och dher till synens gifna, som förmälar, att 
då Olof Biörꞵon i Steenbo giordt i så måtto Jordebyte med Per Jonꞵon och hans granne i 
Näset, att han gifwit dhem 7 måhl Ängesjord in på Öen emot 7 måhl Swahljord i Steenboda, 
hafwa dhe förordat, att mehra Ägor, som af ållder i Steenbo qwar war, och lydde bemelte Per 
Jonꞵon och hans Granne till i Äng, Skog, Skiuhl och Fäbod, som dheras gamble häfd warit 
hade, skulle dhe Man efter Man Oryggligen behålla; Men som Rätten pröfwade dhe 
omständigheeter icke giöra tillfyllest emot een så uthålldrig gammal häfd; Hwilken bägge 



parterne sedermera Åhr 1665 medelst samtyckio till Röörläggningen dheras Skogstilljor 
emellan Stadfäst, och Kongl: Förordningen emot Skattskylldig Jordzdehlning och 
förminskande undantagar de dehlar som uhrminnes häfd är åkommen, alltfördenskull blifwer i 
förmågo dät 28 och 42 Cap: B: B: L: L: Jon Swenꞵon i Näset äfwen hädan efter wid 
mehrbem:te Skogs Tract Conserverad och bijbehållen. 
 

31. 
Uppå Matz Swenꞵons och Jon Erꞵons i Fröland klagan att een ganska stoor Olijkheet och 
oreda skall finnas med Giärdzlegårdarna dhem och dheras grannar, Per Larꞵon och Lars 
Perꞵon emellan, sampt dheras dher å föllgde anhållande om Syn dher öfwer, blef dhem 4 
Gode Män af Nämbden dher till förordnade; Hwilka Ländzman må dhem wid anfordran 
nämna, som utj parternes å både sijdor närwaro tillsee Olijkheeten, om dhen dhem emillan 
rätta och jämka. 
 

32. 
Det beswärade sig samptel: Byelagsmännen utj Söderäng och Näset öfwer dät intrång dhe 
lijda af Mårten Johanꞵon i Hambre både med jättandhe in på dheras ringa hemskog, som 
och elliest dher med, att han een Stugu upsatt emellan twänne Lador, som giör dhem fahra 
med Eldzskada hwilken icke nekade dher till att iu både dhe med Mulebetet trängias, och han 
icke deꞵ mehr dher igienom förkåfras, i dät hans Boskap uthmagras af mangell på bete, 
åstundandes sålunda få draga sig der ifrån och föllja sine grannar Hambreboerna på dheras 
bodeskog med sin boskap, hwilke icke giärna för dän trängsell dhe dher skohla hafwa, dher 
till samtycke gifwa wille; Hwarföre blef afsagt att dher 4 Opartiske Gode Män kunna pröfwa 
hans granner hafwa tillfälle och lägenheet för Mårtens Boskap på dheras bodeskog, skall han 
dher inrymnas, eller i widrigt blifwa på hemskogen, dhem dhe då måge, om icke annorlunda 
åsäms, i förmågo, Lag och Skogsordningen dela efter öre och Örtugatahlet i Byen. 
 

33. 
Efter Allmogens af Forꞵa och Hög Sochns begiäran blef dhem i kraft åtskillige Kongl: 
Resolutioner tillåtit att taga Opartiske Gode Män till att uthsee och tillsyna dhem ett 
högtarfweligit Swediande af ⅛ Tunneland hwar för Mulebetetz ränsning skull, dher wid noga 
i acht tagandes, att ingen stoor Skog tiänlig till Store wärk dher igenom fördärfwas. 
 

34. 
Anhöllt Ländsman Förståndig Anders Bergman, dät honom måtte efterlåtas blifwa een 
Interessent uti Crono Åhlfisket i Forꞵa i Rådmans i Hudwijkzwalls Johan Mörtz ställe, 
ehrbiudandes på dhen händellsen honom, som insochns är, Crono Fisket tillåtes bruka att 
gifwa åhrl:n 3 P:r Sm:t till förhögningen af dhen Taxa dher före nu uthgiöres; Hwilken hans 
anhållande så wijda dit Mörten angår, Rätten icke kunde bijfalla innan han här öfwer 
rätteligen hörd blefwe; Men tyckte för dät öfriga tillijka med Befallningsmannen Wällb:de 
Johan Broman Ländzmans anbod af Taxans tillökning, lända till förmerandet af Hans Kongl: 
Maij:tz inkombster, och i ty lära willfaras, när han dher om hoos Högwällb:ne H:r 
Gouverneuren wederbörlig ansökning giör, så wijda Interessenterne icke finnas särdeles wara 
priviligerade på bemälte Crono Fiske. 
 

35. 
Pehr Månꞵon i Swen och Per Mårtenꞵon i Sohlberg af Idnor Sochn antogo att åhrl:n 
uthgiöra så länge dhe lofwa 3 ℔ Skählspäck i Taxa för dän här tills några Åhr bort utj 
ödelagde Skählerodden i Idnor Sochn Grimskiären benämbd, förordandes dock att dänne 
Taxa måtte allenast föllja Perꞵonerne, och icke dheras hemman efter, hwilket dhem tillätz, 



och såledz till förmerandet af Kongl: Maij:tz inkomster anskrez, kommandes dhe i så måtto 
samma Taxa för innewarande Åhr att uthgifwa. 
 

36. 
Efter Synemännens Johan Perꞵons i Långbyen och Erich Olofꞵon i Åkre jämpte 
Ländzman Anders Bergmans skrifteliga intygande att hafwa d. 2 Octob: nästförledna Åhr 
besightigadt dän Jord, Anders Erꞵon i Trogsta fådt tillstånd inhägna, hafwer han utj 
Bååtswediorne inhägnadt 1½ Tu:nelandz brukzjord, bestående efter dheras Mätning af 300 
Stänger á 6 al:r Stången och hård Leermylla, dän dhe förmena skall kunna när hon i fullt bruk 
bracht warder, berächnas för ¾ jord, hwarföre han äger efter huusesyns ordningen Skatt taga, 
när bruket må pröfwas hafwa igientiänt arbetet, som till rättellse i längden anskrefz, börandes 
i lijka måtto hans grannar låta uthsyna sig slijke platzer, emedan Synemännen uthlåta sig 
muntel:n att lägenheet dher till finnes, fast än icke på samma ort. 
 

37. 
Matz Swänꞵon i Fröland och Hög Sochn förordnades twänne opartiske Män af Nämbden 
till att uthsee honom dhen Rödningsplatz, han begiärer af uthlöten intaga, och sedan efter deꞵ 
fulla upbruk giöra Skatt för, hwilka böra tillsee huru wijda sådant må skee uthan andras 
förfång och Mulebetetz förminskning; Hörandes sålunda wid dänne förrättning här öfwer dhe 
med honom utj Löten Interessera och Ägare äre. 
 

38. 
Såsom åthskillige både af Crono- så wähl som Skattebönderne i Forꞵa och Tuna Sochn sig 
beklagade, dät dhe såsom alls ingen eller och een ganska ringa Skog, till dheras hemman 
skohla äga dher medelst dhe måste lijda brist på Mulebete och nödtorftig Skog till dheras 
hemmans wid macht hållande efter Huusesyns ordningen, kunandes icke få någon dehl eller 
insteeg hoos dhem, som skohla inkrächtat sig Crono Allmänningen till Fädboställen dhän dhe 
sedan såsom dheras egne Skatteskog sökia att förswara, tillåtandes sålunda androm och 
jämbwähl uthsochns Män för Lego hoos sig inkomma; Altså blef Nämbden och Allmogen 
förhållit, dät dhe ingalunda måste tänckia, dät dhe som sådanne lägenheeter till öfwerflöd 
fiärran ifrån Båhlbyerne sig inkrächtadt, lära förmå dhem wid Allmänningarnes afwittrande 
emot Kongl: Förordningar om Skogarne för sin särskillta Egendomb förswara, i ty ingen häfd 
lärer då dher wid allena komma i betänckiande, hwarföre blefwe dhe förmante så jämka sig 
emellan in till deꞵ berörde afwittring med allmänningarne skeer, att och dhe Nödträngde 
blifwa med dhem dher af i medlertijd understödde och hulpne; Till hwilken ända bewilljades 
efterfölljande klagande, Opartiske Synemän antingen in- eller uthsochns att undfå till att 
insyna dhem på dhe Allmännings platzer dhe föreslaget; Nembl: Cronobönderne Olof 
Jöenꞵon [Erich Jonꞵon i renov. domb.] i Hillen och Lars Olofꞵon i Lund wid Blackzåhs, 
dock uthom dän Tracten, Iggsundsbruk är A:o 1690 blefwen tillagd; Nills Anderꞵon i Harf 
och Anders Erꞵon i Heesta utj Hansiö- och Diupedahls boderne, dher dheras Förälldrar sig 
intingat; Men Fäbolagarne i Böhle och Weda byar deꞵe nu skohla förwägra, updragandes 
icke deꞵ mindre sådant åth androm; Hwilka ofwannämbde böra niuta dheras Förälldrars 
Accord till godo till deꞵ Fäbodelagarne dhem lagel:n dherifrån förmå winna; Hans Jonꞵon 
och Mårten Nillꞵon i Frägsta tillijka med Margreta Jönsdotter i Backan jämbwähl Isak 
Isakꞵon sampt Lars Perꞵon i Hoga på Söhrboskogen emellan Blaackzåhs och Allsiö hälst 
emedan Nämbdemännen Johan Perꞵon i Långbyen och Erich Olofꞵon i Åkre medelst deꞵ 
Syneskrift af d. 4 nästwekne Maij bewittnadt wid Allsiö wara än lägenheet, Thomas Perꞵon i 
Romsta och Per Erꞵon i Heedsta hoos och med dheras grannar uppå Gran- och Hästås, 
eller dher dhe icke skulle kunna dher behiälpas, utj Finsiön, emedan uthsochns Män äre dher 



inrymbde, hwar till dhe insochns äre efter innehållet af Skogsordningen af Åhr 1664 närmare 
berättigade. 
 

40. 
Af Tuna Sochn Hällsätter, Sanna, Moo, Östanbrek, Wij, Tunebyen, Hede och Finflo byar 
uppå någon Tract emellan Illsbo och Rogsta Sochn, dher någon beqwäm Lägenheet finnes 
uthan andras förfång; Emedan Befallningsmannen Wällb:de Johan Broman tillijka med 
Nämbdemannen Nills Erꞵon i Hogsta uppå det förslag Tunaboerne giorde på Horsland i 
Rogsta Sochn, förklarade dheras Kyrkioherde måste dhen Tracten till Fäboställe uplåtas, efter 
han ingen förr skall äga. 
 

41. 
Uppå dän platz Anders Olofꞵon och Erich Erꞵon i Wijksta, till een Rödningsplatz wid 
dheras Fäboställe i Häståhs sig uthsedt för dhen långe wägen skull att föra dheras gödning 
dher ifrån hem, tillätz dhem taga twänne Edsworne Män, som dän platzen syna och tillsee 
huru wijda dät kan skee uthan andras intrång, hwar efter, när Jorden kommer i fullt bruk, äga 
dhe dherföre Skatt taga, efter Gode Mäns Prof och Läggning. 
 

42. 
Samptelige Grannarnne utj Funsta, Stafåker och Byberg efterletz uppå dheras anmodan 4 
Gode Män uthaf Nämbden, till att besee och åthskillja dheras och Hillstaboernes giorda bruk 
och åwerkan på dän Skog deꞵe skohla dhe förre låtit till wijdare kålande förbiuda, att så 
medelst må aftagas hwad för fog Hillstaboerne till ett slijkt förbod med kålande till 
Järnbrukens fortdrifwande kunna hafwa. 
 

43. 
Bewilljades Per Larꞵon i Moo och Tuna Sochn fasta på Moo hemmanet, emedan dät är 
belägit i Båtzmans Sochn, och således icke anständigt till något officerare boställe, mindre på 
annat sätt kan wara Kongl: Maij:ts till Löꞵn anständigt, för deꞵ ringa lägenheet skull, som 
Ländsman och Tolfmän bewittnadt. 
 

44. 
Item bewilljades Jon Michellꞵon i Hallsta fasta på deꞵ af sin Swåger Lars Matzon eftersom 
hemmanet Conserveras i börden. 
 

45. 
Tillätz Joen Nillꞵon i Tompta uprödia dän platz i Allsiö Fäbodarne, som honom 2:ne Gode 
Män efter Rättens uthslag af d. 24 Nov. 1693 d. 4 nästweckne Maij tillsynt. 


